
 

 

 
KONVENCIJA O NEDJELJNOM ODMORU  

(INDUSTRIJA) 
1921 (Br. 14) 

 

 

 
 

Član 1 
1. Za primenu ove konvencije biće smatrana kao “industrijska preduzeća”: 

a) rudnici, kamenolomi, i ekstraktivne industrije svake vrste; 

b) industrije, u kojima se produkti izrađuju, preinačavaju, čiste, 

opravljaju, ukrašavaju za prodaju, ili u kojima se sirovine prerađuju, 

podrazumevajući tu građenje brodova, industrije za uništavanje 

materijala, kao i proizvodnju, transforamaciju i prenos pokretne 

snage, uopšte i elektriciteta; 

c) građenje obnova, održavanje, opravka, izmena ili rušenje svih zgrada 

i građevina, železnica, tramvaja, pristaništa, dokova, nasipa, kanala, 

instalacija za unutrašnju polovidbu, puteva, tunela, mostova, 

vijadukata, glavnih gradskih kanala, običnih kanala, bunara, 

telefonskih ili telegrafskih instalacija, električnih instalacija, fabrika 

gasa, vodovoda, ili drugih građevniskih radova, kao i radovi za 

pripremu i osnivanje, koji prethode prednjima radovima; 

d) prenos putnika ili robe, putem, železnicom ili vodenim unutarnuim 

putem, podrazumevajući tu prenos robe u dokove, kejove, magacine 

i antrpoe, izuzimajući ručni prenos. 

 

2. Gornje nabrajanje je učinjeno pod rezervom specijalnih izuzetaka nacionalnog 

karaktera, koji su predviđeni u Vašingtonskoj konvenciji o ogrančenju na osam časova 

dnveno i četrdeset osam časova nedjeljno broja časova rada u industrijskim 

preduzećima, ukoliko su ti izuzeci primjenjivi na ovu konvenciju. 

 

3. Pored nabrajanja, koja prethode, ako se bude našlo za potrebno, svaki će Član moći 

da utvrdi granicu između industrije s jedne strane i trgovine i poljoprivrede s druge 

strane. 

 

 

Član 2 
 

1. Cjelokupno osoblje, zaposleno u svakom industrijskom preduzeću, javnom ili 

privatnom, iil delovima koji njima pripradaju, izuzev slučajeva, koji su predviđeni u 

donjim članovima, uživaće u toku svakih sedam dana odmor do najmanje dvadeset i 

četiri neprekidna časa. 

 

2. Ovaj odmor biće, po mogućnosti, dopušten u isto vrijeme cjelokupnom osoblju 

svakog preduzeća. 

 



3. Ona će se poklapati, koliko je to mogućno, s danima odmora, koje je utvrdila 

tradicija ili navike zemlje, ili kraja. 

 

 
Član 3 

1. Svaka Članica može izuzeti od propisa člana 2 lica, zaposlena u industrijskim 

preduzećima, u kojima su zaposleni isključivo samo članovi samo jedne porodice. 

 

Član 4 
1. Svaka Članica može dopustiti izuzetke u celosti ili delimično (podrazumevajući i 

ukidanje odmora) u pogledu odredaba člana 2, vodćei računa naročito o svima 

opravdanim ekonomskim i humanitarnim obzirima, i po saslušanju pozvanih 

poslodavačkih i radničkih udruženja, tamo gde ona postoje. 

 

2. To pribavljanje mišljenja neće biti potrebno u slučaju izuzetaka, koji budu bili već 

predviđeni u vezi primene zakonodavstva, gde postoje. 

 

 

Član 5 
 

1. Svaka Članica je dužna da po mogućstvu, propiše odredbe, koje će predviđati 

vreme za odmor, kao naknadu za obustavu ili smanjenje odmora dopuštenih na osnovu 

člana 4, izuzev slučajeva, ge su sporazumima ili mesnim običajima već predviđeni 

takvi odmori. 

 

 

Član 6 
 

1 Svaka Članica ima obavezu da napravi spisak izuzetaka, odobrenih saglasno 

članovima 3 i 4 ove konvencije, i saopštiće ga Međunaordnom birou rada. Svaka 

Članica dostaviće, zatim, svake dve godine, sve izmene, koje bi unela u taj spisak. 

 

2. Međunarodni biro rada podnosiće jedan izveštaj po tom pitanju Generalnoj 

konferenciji Međunarodne organizacije rada. 

 

 

Član 7 
 

U cilju da se olakša primena odredaba ove konvencije, svaki vlasnik, direktor ili 

rukovodilac preduzeća, ima sledeće obaveze: 

a) da objavi, u slučaju kad je nedeljni odmor dat kolektivno celokupnom osoblju, 

dane i časove kolektivnog odmora objavama istaknutim na vidan način u 

preduzeću, ili na drugom pogodnom mestu, ili na ma koji drugi način, koji vlast 

odobri. 

b) da objavi, kad odmor nije dat kolektivno celokupnom osoblju jednim spiskom, 

koji je sastavljen na način kako to odobri domaće zakonodavstvo, ili uredba 

nadležne vlasti, radnicima i činovnicima, podrvrgnutim naročitoj vrsti odmora i 

da izloži tu vrstu odmora. 

 



 

 

                                                                   Član 8 
 

Službena ratifikovanja ove konvencije u uslovima utvrđenim Ustavom MOR, 

dostavljaju se generalnom direktoru Međunarodnog biroa koji će ih registrovati. 

 

 

 


